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H E R Z U M P É T E R 

Á B R Á Z O L Ó É S J E L Ö L Ő J Á T É K , É S A K Ö Z Ö N S É G 

B . B r e c h t ó t a E u r ó p a é s A m e r i k a s z í n h á z - és f i l m m ű v é s z e t é b e n , pon ­
tosabban a s z í n h á z és f i l m j á t é k f e l f o g á s á b a n t a r t j a m a g á t az a f é l r e é r ­
t é sbő l s z á r m a z ó n é z e t , hogy a k ö z ö n s é g e t m e g s z ó l í t ó , vs le t á r s a l g ó j á t é k 
s z ü k s é g s z e r ű e n „ e l i d e g e n í t i " a n é z ő t , hiszen a s z e r e p l ő k m i n d u n t a l a n 
k i l é p n e k az e l j á t s z o t t s z i t u á c i ó b ó l , és evve l s z é t t ö r i k a b e l e é l é s r e l e h e t ő ­
s é g e t a d ó j á t é k m e n e t é t . Maga B r e c h t a k í n a i s z í n h á z r a h iva tkozo t t , 
a m i k o r e l m é l e t é t m e g í r t a , ha t e h á t e l l e n t m o n d á s o s n a k v é l j ü k m e g á l l a ­
p í t á s a i t , az e l l e n t m o n d á s o k m a g y a r á z a t á t B rech t é s a k í n a i s z í n h á z v i ­
s z o n y á b a n k e l l k e r e s n ü n k . A k í n a i s z ö v e g k ö n y v e k nem s e g í t i k ezt a 
v i z s g á l ó d á s t , de a k í n a i r e n d e z ő k í r á s a i a n n á l i n k á b b . 

A z e l s ő k é n t b e m u t a t á s r a k e r ü l ő i d é z e t e k s z e r z ő j e M e j L a n - í a n g , a k i t 
az e u r ó p a i szak i roda lom c s u p á n a klasszikus k í n a i s z í n h á z s z í n é s z e k é n t 
ismer, de azt n e m tud ja r ó l a , hogy K í n a e l ső n é m a f i l m r e n d e z ö i n e k egyike 
vo l t . „ F i l m e s é l e t e m " 1 c í m ű m e m o á r j á b a n l e í r j a , hogy e l ő s z ö r 1924-ben 
k é r t é k fe l a p e k i n g i f i l m g y á r a k , és azt a fe ladatot a d t á k nek i , hogy k é ­
sz í t s e el l e g h í r e s e b b szerepeinek f i l m v á l t o z a t á t . A z e l ső i d é z e t b e n egy 
e l t ű n t b e l s ő - á z s i a i n o m á d n é p ( v a l ó s z í n ű e n egy h u n n é p ) k í n a i f o r d í t á s ­
ban f ennmarad t é s a k i n s i n é p k ö l t é s z e t b e p l á n t á l t n é p b a l l a d á j á b ó l , a 
„ M u - l a n b a l l a d á " - b ó l 2 k é s z ü l i f i l m j é r ő l í r ; a m á s o d i k b a n pedig „ A v ö r ö s 
szoba á l m a " 3 f i l m v á l t o z a t á n a k f o r g a t á s á r ó l . 

„ E z t a f i l m e m e t a „ M u - l a n - b a l l a d a " verses s z ö v e g é b ő l ve t t em fel 
— í r j a — , t ö b b e k k ö z ö t t a „ v á n d o r l á s " 4 j e l e n e t é t is. Ebben a j e l e ­
ne tben M u - l a n egy ik k e z é b e n f e g y v e r é t viszi , de a m á s i k b a n azt a 
l o v a g l ó o s t o r t , m e l y e t a k u n - c s ü * da rabokra é r v é n y e s , ú g y n e v e z e t t 
„ g ö r b e b o t " - s z a b á l y e l ő í r t . . . 

A h á t t é r b e s z í n e s t u s f e s t m é n y t á l l í t o t t a m . F e l s ő r é s z é r e hegy­
c s ú c s o k a t festettek, k ö z ö t t ü k a hadba v o n u l t v i t é z e k s á t r a i l á t s z ó t -



t ak ; az e l ő t é r b ő l k a n y a r g ó s ú t i n d u l t a s á t r a k h o z ; teljesen ú g y , 
ahogy az a s z í n h á z a k b a n h a s z n á l t k é p e k e n van ; m é g i s ú j , é r d e k e s 
e l l e n t m o n d á s t v i l á g í t o t t meg s z á m o m r a . 

Ebben a je lene tben ugyanis M u - l a n egy ik v i d é k r ő l a m á s i k r a 
v á n d o r o l e g é s z e n addig , m í g h a d i ú t j a v é g e t é r . A s z í n h á z i e l ő a d á ­
sokon hal lha- tó k u n - c s ü da lok persze e l m a g y a r á z z á k ezeket az 
á l l o m á s o k a t , de i t t , a n é m a f i l m e n mindez h i á n y z o t t , és í gy a k ö ­
z ö n s é g e t megzavarta , hogy egy mozdu la t l an f e s t m é n y e l ő t t m i n d ­
v é g i g egy he lyben j á t s z o m . E z é r t a z u t á n i l y e n k é r d é s e k e t szegez­
tek n e k e m : 

— Á r u l j a el v é g r e , hogy m i t j á t s z o t t el? M i r ő l szól a je lenet és 
ho l j á t s z ó d i k ? Ha ez akar l enn i a h a d i ú t v á n d o r l á s a , a k k o r m i é r t 
nem mozdu l c l a f e s t m é n y e l ő l ? " 

A fen t i i d é z e t egy ik t a n u l s á g a az, hogy a k í n a i s z íné sz nem s z í n p a d i 
s z ö v e g k ö n y v a l a p j á n is e l j á t s z h a t egy je lenete t (Mej Lan - f ang o l y a n 
t e r m é s z e t e s n e k veszü, hogy egy b a l l a d á t j á t s z i k el , hogy c s u p á n a beve­
z e t ő m o n d a t á b a n e m l í t i , a t o v á b b i t a n u l s á g viszont az, hogy a m i k o r a 
k í n a i s z í n h á z m ű v é s z e á t l é p t e a f i l m m ű v é s z e t n e k , m i n t ú j m ű v é s z e t n e k 
a v í z v á l a s z t ó j á t , az ú j k ö z e g b e n tapasztalnia ke l l e t t : m ű v é s z i e s z k ö z e i ­
nek egy r é s z é t a k ö z ö n s é g é r t i , m á s i k r é s z é t nem, t e h á t e szköze i k é t f é ­
l ék . E s z k ö z e i n e k egy ik r é s z e á b r á z o l ó e szköz , m á s i k r é s z e j e l ö l ő . A m i k o r 
M u - l a n a f e g y v e r é t forgat ja , á b r á z o l j a a h a d a k o z ó M u - l a n t , de a m i k o r 
o s t o r á t m o z d í t j a , j e lö l i , hogy lovago l az o r s z á g ú t o n ; és ezt m é g m e g é r ­
tet te a k í n a i k ö z ö n s é g , de a h á t t é r b e n á l l ó f e s t m é n y t nem, ho lo t t az 
u g y a n ú g y j e l ö l t e a had iu ta t , m i n t az ostor a l o v a g l á s t . A j e l ö l é s és á b r á ­
zo lás p á r o s í t á s á n a k t e h á t bizonyos t ö r v é n y s z e r ű s é g e i vannak . 

M e j L a n - f a n g e l ő s z ö r a r ra gondol t , hogy m i l i ő t , de azt is csak f i l m e n , 
k i z á r ó l a g á b r á z o l n i lehet, j e l ö l n i nem; e z é r t „ A v ö r ö s szoba á l m a " c í m ű 
r e g é n y b ő l „ K é k D r á g a k ő e l t a k a r í t j a a v i r á g o k a t " c í m m e l fo rga to t t 
f i l m j é b e n , m e g t a r t v a a k í n a i j á t é k f e l f o g á s j e l ö l ő - á b r á z o l ó k e t t ő s s é g é t , 
r e á l i s h e l y s z í n t v á l a s z t o t t a f i l m f e l v é t e l e k s z á m á r a . E g y i k b a r á t j a ó d o n 
p e k i n g i p a l o t á t v á s á r o l t , me lye t egy t ö n k r e m e n t mandzsu ar i sz tokra ta 
e l k ó t y a v e t y é l t , é s M e j L a n - f a n g k i t ű n ő n e k í t é l t e ezt a h e l y s z í n t , hogy 
benne felvegye a s z é t e s ő k í n a i nagy f a m í l i á r ó l szó ló je lenetet . A z á b r á ­
zo l á s és j e l ö l é s k e t t ő s s é g e i t t is sok f e j f á j á s t okozot t n e k i , hiszen a v a l ó d i 
palota r e á l i s m i l i ő j é b e n a j e l ö l ő j á t é k o ly s z é l s ő s é g e s v á l t o z a t á r a k é n y ­
s z e r ü l t , hogy n é m a gesztusokkal s z ó r ó l s z ó r a jelezzen egy l í r a i verset. 

„ E n n e k a je lene tnek m i n d e n s o r á t gesz tusokkal 0 a k a r t a m e l j á t ­
szani, í m e az e l ső sor: „ A sz i rmok t á n az é g i g s z á l l n a k , e l b o r í t j á k 
a k é k bol tozatot ." I t t u j j a i m a t mozgatva u t á n o z t a m az „ é g b e 
s z á l l ó " s z i rmok ú t j á t , a m i n t é p p e n „ e l b o r í t j á k " szemem elő l a 
„ k é k bol toza to t" . A z u t á n a m á s o d i k sor: „Szé l s z ó r j a ő k e t , m i n t 
rocska a vizet , é s f ö l d e t é r v e k i h í m e z i k a p á z s i t o t . " Ezt ú g y o l d o t ­
t a m meg, hogy l e r e a g á l t a m , m i n t h a v a l ó s á g b a n l á t n á m , a m i n t a 
„szé l h i n t i ő k e t " , é s g y ö n y ö r k ö d n é k abban, a m i k o r k ö r ü l ö t t e m v a ­
l ó s á g g a l „ k i h í m e z i k " a f ö l d e t a s z é t s z ó r ó d ó s z í n e s v i r á g s z i r m o k . 

A k ö v e t k e z ő s o r n á l , m e l y ú g y szól , hogy: „ A k e r t é s z s e p r ő j e v é ­
gigszalad a v i r á g á g y o n " , e g y s z e r ű e n megfogom a k e l l é k s e p r ő t é s 
j e l zem a s e p r é s mozdu la t a i t . A z u t o l s ó sor s z ö v e g e ez: „ R ő t magok 



n e h é z i l l a t á t nincs k i sirassa." Ezt ú g y j á t s z o t t a m el , hogy a m i k o r 
egy sz i rmot fe lemel tem a v i r á g á g y r ó l , azt a z o n m ó d , h a t á r o z o t t 
mozdu la t t a l l ö k t e m a r u h á m r a akasztott z a c s k ó b a . 

Ha s z í n p a d o n j á t s z o m ezt a jelenetet , e dalocska u t á n m i n d i g 
ú g y teszek, m i n t h a v á l l a m r a v e n n é m a n e m l é t e z ő k a p á t , é s a k e r t 
egy t á v o l i zuga fe lé sietek, hogy p i h e n n i t é r j e k . A da l m a g á n y o s , 
sebzett l e l k i á l l a p o t r ó l s zó l , és a f i l m b e n ezt k e l l e t t p ó t o l n o m . T e r ­
m é s z e t e s e n a r c j á t é k k a l is j á t s z o t t a m , me lye t az t e l t l e h e t ő v é , hogy 
nem t o t á l b a n , hanem k ö z e l i b e n l á t s z o t t a m ; és a m i k o r a v a l ó d i k e r t 
k ö r n y e z e t é b e n e l i n d u l t a m , a kamera e l ő t t e m h á t r á l v a kocsizott . 
A r c o m a k é p m e z ő n e k n a g y j á b ó l azonos r é s z é n marad t , m í g a t ö b ­
biben a k e r t m á s é s m á s , m i n d u n t a l a n v á l t o z ó r é s z l e t e i l á t s z o t t a k . " 

Ebben az i d é z e t b e n M e j L a n - f a n g meg in t egyet len m o z d u l a t t a l i n t é ­
zett el egy é r d e k e s t é n y e z ő t , m e l y s z á m á r a k é z e n f e k v ő v o l t ; ez az, hogy 
i t t „ a r c j á t é k k a l " is j á t s z o t t . A h a g y o m á n y o s k í n a i s z í n h á z egyes f a j t á i 
ugyanis nem s o r o l j á k a s z í n é s z gesztusai k ö z é az a r c j á t é k o t is, í g y M e j 
Lan - f ang e l ő s z ö r m á s m i l y e n m e g o l d á s o n gondolkodot t . 

„ V a l a m i o l y a s f é l é t szeret tem vo lna — e m l é k e z i k —, hogy a s m i n -
k e l é s k o r ecsettel s z e m ö l d ö k e i m fölé festem a r é g i ping í r á s j e g y e t , 
m e l y azt j e l e n t i : „ m e g n e h e z t e l " . E v v e l a k a r t a m je lezni , hogy m i ­
l y e n zak la to t t K é k D r á g a k ő l e l k i á l l a p o t a . S a j n á l o m , hogy ezt az 
e l g o n d o l á s t nem t u d t a m teljesen k ido lgozn i , é s e z é r t ezt a j e l e ­
netet n e m vehe t tem f e l . " 

A m a g y a r á z a t a M u - l a n t é m a t a n u l s á g a i b a n k e r e s e n d ő . M e j L a n - f a n g 
megsejtette, hogy keresnie k e l l a j e l z é s é s á b r á z o l á s a l k a l m a z á s á n a k 
r e n d s z e r é t , é s a r r a gondol t , ha a s z í n é s z i j á t é k t ö b b n y i r e j e l ö l (hiszen a 
sz ínész i gesztusok n y e l v é r e v a l ó s á g g a l „ l e f o r d í t " egy verset), a k k o r nem 
a lka lmazha t szerinte á b r á z o l ó a r c j á t é k o t . T o v á b b i n e h é z s é g v o l t s z á ­
m á r a , hogy a r c á v a l is v é g z e t t j e l ö l ő gesztusokat, m e l y e k k e l j e l ö l t e , hogy 
a nem l é t e z ő v i r á g s z i r m o k a t l á t j a , és emel le t t nem t u d t a e l k é p z e l n i az 
á b r á z o l ó a r c j á t é k v á l t á s á t . A k o c s i z á s m i n t f i l m m ű v é s z e t i e s z k ö z hozott 
m e g o l d á s t , m e r t s z i rmok u t á n n é z ő j e l ö l é s b e f e j e z t é v e l a kocsi i n d u l á s a 
je leneten b e l ü l i v á g á s t e r e d m é n y e z e t t , é s ez l e h e t ő v é te t te s z á m á r a az 
á b r á z o l ó a r c j á t é k a l k a l m a z á s á t . 

Me j L a n - f a n g i d é z e t e i b ő l k ö z ö s t a n u l s á g k é n t l e v o n h a t j u k azt, hogy a 
k í n a i s z í n h á z m é g a j e l z é s e k é s á b r á z o l á s o k v á l t á s á t is a je lenet , a sz i ­
t u á c i ó b e l s ő t ö r v é n y e i n e k rende l i a l á ; és a m i k o r M e j a n é m a f i l m idegen 
k ö z e g é b e n is h ű s é g e s akar m a r a d n i a k í n a i s z í n h á z h a g y o m á n y a i h o z , az 
új k ö z e g b e n is h a t á r o z o t t a n keresi a s z i t u á c i ó r e n d j é n e k h e l y r e á l l í t á s á t . 
Szó sincs i t t a r r ó l , a m i t B rech t f e l t é t e l e z e t t , hogy a k í n a i s z í n h á z meg­
b o n t a n á a s z i t u á c i ó t . A j e l z é s és á b r á z o l á s k e t t ő s s é g e m á s k ö v e t k e z t e t é s 
l e v o n á s á r a k é s z t e t , m i n t B r e c h t v é l e m é n y e . 

A J E L Z É S S Z Ü L E T É S E 

H a M e j L a n - f a n g í r á s á t olvassuk, j ó f o r m á n a l i g é r e z z ü k , hogy j e l z é s e i t 
a k í n a i s z í n h á z h a g y o m á n y o s g e s z t u s t á r á b ó l v á l o g a t t a , sőt , sokszor ú g y 
t ű n i k : ö s z t ö n ö s e n , r ö g t ö n ö z v e t a l á l j a k i v a l a m e n n y i t . M i n d e n n e k az a 



m a g y a r á z a t a , hogy a j e l z é s a l k a l m a z á s a nem t e r m é s z e t e l l e n e s j á t é k - t e ­
v é k e n y s é g . 

N é z z ü n k egy e l k é p z e l t p é l d á t . 
Egy k i s f iú c o w b o y - t j á t s z i k az u t c á n (mindennapos j e l e n s é g ez o t t , ahol 

k a l a n d r e g é n y és k i s f iú e l ő f o r d u l ) , a k i s f i ú fe lemel i a k e z é t , m i n t h a c o l i ­
j á v a l c é lozna , persze k e z é b e n semmi sincs, és a fegyver c s ö v é t m u t a t ó ­
u j j a h e l y e t t e s í t i ; a z u t á n nagy m ű g o n d d a l behuny ja fé l s z e m é t , céloz, 
lő, és a l ö v é s h a n g j á t s z á j á v a l u t á n o z z a . A fegyver f e l e m e l é s é n e k és 
c é l r a t a r t á s á n a k mozdula ta : á b r á z o l á s . E k k o r ugyanis j e l en i d e j ű , j e l en 
h e l y s z í n ű é s s a j á t maga v é g z e t t ( t e h á t ú g y m o n d : „ j e l e n s z e m é l y ü " ) t ö r ­
t é n é s t j á t s z i k e l . Azonban abban a p i l l ana tban , a m i k o r k i l é p e b b ő l a 
k ö r b ő l , t e h á t a m i k o r a fegyver h a n g j á n a k u t á n z á s á v a l m a g á t a f egyver t 
„ j á t s s z a e l " , vagy a m i k o r fe lpa t tan nem l é t e z ő p a r i p á j á r a , és a v á g t á z ó 
ló l é p é s e i t u t á n o z v a a l ig n é h á n y m é t e r r e o d é b b u g r á l , nos e k k o r m á r j e ­
löl . J e l ö l , ugyanis k i l é p v e s a j á t t ö r t é n é s é b ő l m á r egy t á r g y a t jelez 
(pisztolyt) , vagy egy á l l a t o t (a lova t ) , vagy m a g á t a t á v o l s á g o t (melye t 
l o v á n b e j á r ) . Ezen u t ó b b i t é n y e z ő j e l z é s é v e l a j e l en h e l y s z í n ü s é g b ő l , ső t , 
nagy idő t i g é n y l ő ú t e l j á t s z á s a e s e t é n , a j e l e n i d e j ű s é g b ő l is k i l é p . 

V a l a m i h a s o n l ó t t e t t M e j L a n - f a n g is a M u - l a n - f i l m b e n , hiszen m i t 
sem v á l t o z t a t a l é n y e g e n , hogy nem u g r á n d o z á s s a l je lezte a ló nya rga -
l á s á t , hanem (a k í n a i s z í n h á z g e s z t u s t á r á n a k m e g f e l e l ő e n ) k e z é b e v e t t 
l o v a g l ó o s t o r r a l . 

A p é l d á b a n e m l í t e t t k i s f iú j á t é k a ö s z t ö n ö s j á t é k , é s ha nem is a z é r t 
j á t s s z a , hogy azt n é z ő k n é z z é k , de ha t ö b b e n j á t s s z á k e g y ü t t , a k k o r 
ugyanezt e g y m á s n a k j á t s s z á k . A z e g y m á s n a k j á t s z á s a n é p i j á t é k o k a lapja 
is, és a m i k o r M e j L a n - f a n g s z íné sz i j á t é k á t egy ö n m a g á n a k j á t s z ó k i s ­
f iú p é l d á j á v a l m a g y a r á z t a m , n e m m o n d o t t a m e l len t a k í n a i s z í n h á z f e l ­
f o g á s á n a k , hiszen a k í n a i j á t é k f e l f o g á s ö n m a g á t az e g y m á s n a k j á t s z ó 
n é p i j á t é k o k f e l f o g á s á b ó l s z á r m a z t a t j a . A j u g o s z l á v i a i k ö z ö n s é g h e z igen 
köze l á l l ó p é l d á t t a l á l t a m abban a p e k i n g i nap i lapban megjelent o l v a s ó ­
l e v é l b e n , m e l y V u Csing-feng a l á í r á s s a l l á t o t t n a p v i l á g o t a b e l g r á d i 
„ I v o L o l a R i b a r " nevet v i s e l ő n é p i e g y ü t t e s k í n a i t u r n é j á t k ö v e t ő e n . 
É r d e m e s m e g f i g y e l n i a k í n a i n é z ő l e v e l é b e n 7 , hogy j ó f o r m á n a l i g t ö ­
r ő d i k a t á n c c a l , hanem ú g y e lemzi a f e l l é p é s t , hogy az e g y m á s n a k j á t s z ó 
n é p i j á t é k b a n e l j á t s z o t t s z i t u á c i ó v a l fog la lkoz ik , é s ha n e m t u d n á n k , 
hogy n é p i e g y ü t t e s f e l l é p é s é r ő l szól , azt h i h e t n é n k : s z í n h á z i k r i t i k á t o l ­
vasunk. V u Csing-feng k ö v e t k e z e t e s e n a lkalmazza a „ sz ínész i gesztus"-t 
j e l e n t ő vu-tiao s zó t , ú g y , ahogy M e j L a n - f a n g vagy á l t a l á b a n a k í n a i r e n ­
d e z ő k eredet i í r á s a i . É s az e r e d m é n y ? L á t n i fog juk , hogy V u Csing-feng 
nem é r t e t t e f é l r e a d é l s z l á v t á n c j á t é k o k é r t e l m é t . 

„ A j u g o s z l á v m ű v é s z e k da la i a n é p d a l o k r a , t á n c a i k a n é p t á n c o k 
gesztusaira é p ü l n e k . . . I l y e n p é l d á u l az a „ K o m i t á c s i t á n c " c í m ű 
és gesztusokból f e l é p ü l ő n é p i j á t é k , m e l y v o l t a k é p p a r r ó l szó ló v a l ­
l o m á s , hogy a k o m i t á c s i n a k nevezett p a r t i z á n o k m i l y e n h o s s z ú és 
elkeseredett harco t v í v t a k a m a c e d ó n i a i hegyek k ö z ö t t , m í g h a z á ­
j u k a t f e l s z a b a d í t h a t t á k a t ö r ö k e l n y o m á s a ló l . A színészi gesztuso­
kat az i n d u l a t o k i n d o k o l j á k , e z é r t f é r f i a s , e r ő t e l j e s m o z d u l a t o k b ó l 
á l l a n a k . . . A „ F r u s k a gora - i k o l o " p é l d á u l n é m a jelenet , és csak 
a t á n c o s o k l á b d o b b a n á s a i é s a r u h á k f é m d í s z e i n e k c s i l i n g e l é s e i k í s é ­
r i k , m é g i s f e l k a v a r é s m o z g ó s í t . Pedig a r é g i t ö r ö k m e g s z á l l á s ide-



j é b e n keletkezet t ez a t á n c . A n é m a s á g azonban hangta lan v a l l o ­
m á s a h a z a s z e r e t e t r ő l , a m e g s z á l l ó k e l len i g y ű l ö l e t r ő l cs a j obb 
j ö v ő b e ve te t t h i t r ő l . . . " 

Ha evvel az o l v a s ó l e v é l l e l a k í n a i j á t é k í e l f o g á s és a n é p i j á t é k o k f e l ­
f o g á s á n a k azonos g o n d o l k o d á s m ó d j á t p é l d á z t a m , m a g y a r á z a t k é n t any-
n y i t el k e l l mondanom a k í n a i j á t é k f e l f o g á s t ö r t é n e t é b ő l , hogy ú g y az 
e u r ó p a i o r ien ta l i sz t ikusok , m i n t a k í n a i k u l t u r h i s t o r i k u s o k sokat be­
s z é l n e k a r é g i , „ K ö r t e f a k e r t " e l n e v e z é s ű i n t é z m é n y r ő l 4 , m e l y n e k f e l ­
adata vo l t , hogy a n é p i j á t é k o k a t az í r á s t u d ó k í z l é séve l és i g é n y é v e l 
ö s s z e g y ű j t s e , i l l e t v e „ u d v a r k é p e s s é " feldolgozza. T a l á n ez az e m l é k , t a ­
l á n az, hogy h o l a K í n á r a t á m a d ó , ho l a k í n a i c s á s z á r o k á l t a l m e g h ó d o ­
l á s r a k é n y s z e r í t e t t b e l s ő - á z s i a i n o m á d o k e l ő a d ó t és k ö z ö n s é g e t egyazon 
n é p i k ö z ö s s é g e n b e l ü l t a r t ó „ s á m á n - s z í n j á t s z á s a " ha to t t r á m i n d u n t a l a n , 
vagy t a l á n az, hogy a mongo l s z á r m a z á s ú J ü a n dinaszt ia u r a l m a alatt'-' a 
h i v a t a l u k b ó l k i e b r u d a l t r é g i í r á s t u d ó k a n é p p e l k ö z ö s sorsra k é n y s z e r í -
te t ten l e t t ek d r á m a í r ó k ; de meglehet , hogy mindezen i n d o k o k e g y ü t t e ­
sen e r e d m é n y e z t é k , hogy a k í n a i j á t é k m ű v é s z e t és a k í n a i n é p i j á t é k 
m i n d m á i g m e g ő r i z h e t t e k ö l c s ö n ö s r o k o n s á g á t . M é g a legmerevebb, l eg­
i n k á b b k a n o n i z á l t s t í l u s n a k , a k u n - c s ü n e k is m e g s z ü l e t t e k a n é p i , v á s á r i , 
fa lusi v á l t o z a t a i . M e g é r t h e t j ü k , hogy a huszadik s z á z a d o t m é g enny i r e 
elevenen m e g é r ő n é p i j á t é k o k j á t s z ó i és a k i b o n t a k o z ó a m a t ő r s z í n j á t é k 
s z e r e p l ő i k ö z ö t t j ó f o r m á n m e g h ú z h a t a t l a n a h a t á r v o n a l . Ez az egybe-
f o n ó d á s Jenan-ban, a p a r t i z á n h a r c o k f ő v á r o s á b a n v á l t j e l e n t ő s s é az 
ú g y n e v e z e t t „ j a n g - k o " o p e r a s t í l u s m e g s z ü l e t é s e k o r . A „ j a n g - k o " erede­
t i l eg a K í n a k e n y e r é t j e l e n t ő rizs m ű v e l ő i n e k munkada la vo l t , szó sze­
r i n t i j e l e n t é s e is: „ r i z s p a l á n t a d a l " . A munkada lhoz , m i n t a v i l á g o n m i n ­
d e n ü t t , í g y K í n á b a n is n é p i , f a lus i j á t é k o k k a p c s o l ó d t a k , a „ j a m g - k o " -
hoz r á a d á s u l o lyanok , me lyek a l k a l m a t adtak a fa lus i r i z s m ű v e l ö k ak­
t u á l i s r i gmusa inak e l m o n d á s á r a , e l j á t s z á s á r a . I n n e n m á r csak egy l é p é s 
vo l t , hogy ezt a j á t é k o t a s z í n p a d i j á t é k s t í l u s o k n é p i v á l t o z a t a i v a l e l ­
e g y í t v e k i a l a k í t s á k a n é p i h á b o r ú a k t u á l i s e s e m é n y e i r e u t a l ó , m o z g ó s í t ó 
„ j a n g - k o - c s ü " - t , a „ j a n g - k o " o p e r á t . A j e n a n i nagy i d ő k b e n m é g s z í n p a d 
és j e lmez n é l k ü l j á t s z o t t á k , a n é z ő k k ö r b e ü l t e k a f ö l d ö n , a k á r a fa lus i 
n é p i j á t é k o k e s e t é b e n é s a s z í n é s z e k k e l e g y ü t t é n e k e l t é k az i s m e r ő s d a l ­
l amoka t , é s adot t esetben b e á l l t a k a t á n c o k b a . T e r m é s z e t e s e n a j a n g - k o 
is j e l ö l t és á b r á z o l t . J e l z é s e i a n é p i j á t é k b ó l é s a h i v a t á s o s s z í n h á z j e l ö ­
l é s e i b ő l s z á r m a z t a k , é s ennek a s z á r m a z á s n a k n e m m o n d o t t e l lent , hogy 
a n é p i j á t é k o k e g y m á s n a k j á t s z ó r é s z v e v ő i n e k s p o n t á n , de m i n d e n k é p p 
t e r m é s z e t e s j á t é k - j e l z é s e i é l t e t t é k . 

A j e l ö l é s e z é r t k ü l ö n ö s h a n g s ú l y t kapo t t Jenanban. A n é z ő k k e l azonos 
sorsot é lő j á t s z ó k n a k t e r m é s z e t e s e n meg ke l l e t t s z ó l í t a n i o k k ö z ö n s é g ü k e t , 
t á r s a l o g n i u k k e l l e t t v e l ü k , ha nem is b r ech t i é r t e l e m b e n (hiszen a n é z ő 
is r é s z t v e t t a j á t é k b a n ) , m o z g ó s í t a n i o k ke l l e t t ő k e t , v a l a m i n t j o b b a n é s 
jobban be levonn i a j á t é k m é l y é r e ; és m a g u k k a l k e l l e t t v i n n i ü k ő k e t , 
a m i k o r j e l z é s e i k k e l k i l é p t e k a s z e g é n y e s s z í n p a d vagy k ö r b e ü l t p á z s i t ­
darab je len i d e j é n e k , j e l e n - t e r é n e k és a n é z ő v e l azonos s z e r e p l ö k s z e m é ­
l y é n e k k ö r é b ő l . A m ű v é s z n e k m a g á v a l k e l l e t t v i n n i ( j e lzése ive l ) a n é z ő t 
oda, abba a j á t é k v a r á z s l a t b a , ahonnan l á t t a t o v á b b i ú t j á t , me lyen m a j d 
m i n d e n b i z o n n y a l e l i n d u l , ha az e l ő a d á s v a r á z s a u t á n v i s s z a t é r abba a 
k ö r b e , me lye t n é z ő t á r s a i v a l a l a k í t o t t , a m i k o r az e l ő a d á s k e z d e t é t j e l z ő 



gongok m e g s z ó l a l t a k . Lehet , hogy ez a v a r á z s l a t , ez a m o z g ó s í t ó v a r á z s ­
l a t m á r a k í n a i j á t é k f e l f o g á s r a h a t ó b e l s ő - á z s i a i „ s á m á n - j á t é k " v a r á z s l a ­
t á n a k az e m l é k e , lehet, hogy a J e n á n v i d é k é n é lő mongo l é s koreai n e m ­
z e t i s é g e k n é p i j á t é k a i n a k h a t á s a , de meglehet, hogy a n é p i j á t é k o k r a a 
v i l á g o n m i n d e n h o l j e l l e m z ő , e l ő r e m u t a t ó , v á l a s z t a d ó v a r á z s l a t k e r e s é s é ­
nek k í n a i m e g n y i l v á n u l á s a . 

A N É P I J E L Z É S E K „ N Y E L V É N E K " F Ö L D R A J Z I H A T Á R A I 

E n n é l a p o n t n á l é r d e m e s szó szer int i d é z n ü n k Brechte t , a k i a k í n a i 
j á t é k f e l f o g á s r ó l a k ö v e t k e z ő k e t m a g y a r á z t a 1 0 : 

„ I s m e r i az e l i d e g e n í t é s i ef fektust a r é g i k í n a i s z í n h á z m ű v é s z e t is, 
és r e n d k í v ü l k i f i n o m u l t m ó d o n a lkalmazza. K ö z t u d o m á s ú , hogy a 
k í n a i s z í n h á z rengeteg s z i m b ó l u m o t h a s z n á l . A t á b o r n o k p é l d á u l 
kis z á s z l ó c s k á k a t h o r d a v á l l á n , m é g p e d i g anny i t , a h á n y ezred a 
p a r a n c s n o k s á g a a l a t t á l l . . . A je lmezeket m e g h a t á r o z o t t s z í n e k k e l , 
t e h á t e g y s z e r ű e n f e s t é s ú t j á n j e l z i k . Bizonyos, k é t k é z z e l v é g z e t t 
gesztusok azt m u t a t j á k , hogy az i l l e t ő f e l r á n t egy a j t ó t stb." 

M a g y a r á z a t á t a z u t á n a k ö v e t k e z ő k ö v e t k e z t e t é s s e l z á r j a : 

„ A k ö v e t k e z ő k b e n r ö v i d e n i smer t e tn i k í v á n j u k a m ó d o t , aho­
g y a n a r é g i k í n a i s z í n h á z m ű v é s z e t az e l i d e g e n í t é s i e f fektus t a l ­
kalmazza. Ez t az ef fektus t l e g u t ó b b N é m e t o r s z á g b a n a l k a l m a z t á k 
az ep ikus s z í n h á z k i a l a k í t á s á r a i r á n y u l ó k í s é r l e t e k s o r á n , o l y a n 
darabokra , amelyek n e m a r i s z t o t e l é s z i (azaz nem b e l e é l é s e n a la­
pu ló ) d r a m a t u r g i a szer int í r ó d t a k . A k í s é r l e t e k c é l j a : ú g y j á t s z a n i , 
hogy a n é z ő ne tud ja m a g á t e g y s z e r ű e n b e l e é l n i a d r á m a szerep­
lő ibe . A z ú j s z í n h á z a r ra t ö r e k s z i k , hogy a s z e r e p l ő k k i j e l e n t é s e i ­
nek é s te t te inek e l f o g a d á s a vagy e l v e t é s e e z e n t ú l ne a n é z ő tuda t ­
a l a t t i j á b a n menjen v é g b e , hanem t u d a t á n a k h a t ó k ö r é b e t a r t o z z é k . " 

B rech t f o g a l m a z á s á t egybevetve az e l ő z ő e k k e l , m e g é r t j ü k t é v e d é s é t , 
k ü l ö n ö s e n akkor , ha é s z r e v e s s z ü k á r u l k o d ó e l s z ó l á s á t . B r e c h t k e v e r i a 
s z i m b ó l u m o t é s a k í n a i j á t é k f e l f o g á s j e l z é s e i t , h o l o t t ez a k e t t ő n e m 
ugyanaz. A s z i m b ó l u m h a t á s a v a l ó b a n a t uda tban é r v é n y e s ü l , a k i p é l d á u l 
nem i smer i egy-egy s z i m b ó l u m é r t e l m é t , a r ra s e m m i f é l e h a t á s t sem 
g y a k o r o l ; de a k í n a i s z í n h á z j e l z é s - r e n d s z e r e m á s , az ugyano lyan t e r m é ­
szetes ember i j á t é k t e v é k e n y s é g , m i n t az u t á n z á s b ó l , u t á n a j á t s z á s b ó l stb. 
k i a l a k u l t á b r á z o l á s . B r e c h t n y i l v á n nem ismerte a k í n a i d r a m a t u r g o k , 
r e n d e z ő k , s z í n h á z i e s z t é t á k í r á s a i t ( f o r r á s m u n k á i f e l s o r o l á s á b a n sehol nem 
is e m l í t i l y e t ) c s u p á n k í n a i d r á m á k s z ö v e g f o r d í t á s a i t , (minden esetben 
d r á m a i s z ö v e g r é s z l e t e k r e h i v a t k o z i k ) , de az ezekben f e l l e l h e t ő i n s t r u k ­
c i ó - l e í r á s igen s z ű k s z a v ú , é s a s z í n é s z i gesztusokra vagy azok m a g y a r á ­
z a t á r a j ó f o r m á n s e m m i f é l e m e g k ö t é s t nem k ö z ö l n e k . í g y nem vehet te 
é s z r e , hogy a k í n a i s z ö v e g k ö n y v nem maga a l e í r t d r á m a , hanem csak 
a j á t é k m ű v é s z e t egy ik ( szövegi ) t é n y e z ő j e , m e l y n e k m o n d a n i v a l ó j á t ó l 
igencsak e l t é r ő t vagy e l l e n t é t e s e t is k i a l a k í t h a t n a k az e l ő a d á s s o r á n . 



J ó p é l d a v o l t e r re M e j L a n - í a n g esete, ak i a „ M u - l a n - b a l l a d á " - t nem 
elmondta , hanem e g y s z e r ű e n f i l m r e v e h e t ő e n e l j á t s z o t t a . 

A n n a k i l l u s z t r á l á s á r a , hogy a k í n a i s z ö v e g k ö n y v m e n n y i r e csak egy ik 
t é n y e z ő j e a j á t é k s o r á n k i a l a k u l ó m o n d a n i v a l ó n a k és a m o n d a n i v a l ó t 
s z ü l ő s z i t u á c i ó l e í r á s á n a k , e l s ő n e k mu ta tok be egy d r á m a r é s z l c t e t ( tar ­
t a l m i m a g y a r á z a t o t t e r m é s z e t e s e n m e l l é k e l e k , hogy é r t h e t ő s é g é t b iz to­
s í t s a m ) és csak m á s o d i k n a k a t e l j é i s z i t u á c i ó e l k é p z e l é s é h e z s z ü k s é g e s 
r e n d e z ő i m a g y a r á z a t o t . 

A k í n a i s z í n d a r a b r é s z l e t t a r t a l m i m a g y a r á z a t a k é n t Tennessee W i l ­
l i ams „ A m í g ö s s z e s z o k n a k " 1 1 c í m ű d r á m á j á r a e m l é k e z t e t e m az o l v a s ó t : 
a korea i h á b o r ú b ó l h a z a t é r t és leszerelt a m e r i k a i k a t o n á k d r á m á j á r a , 
a k i k n e k é l e t é t e l ő s z ö r csak m u n k á j u k e l v é t e l é v e l veszi k ö r b e a fu l l a s z tó , 
g o n d o l k o d á s t ö lö és p ó k h á l ó s z e r ü s z ö v e v é n y t a l k o t ó k o n v e n c i ó , m a j d 
s z ű k e b b lesz a h á l ó k ö r e , és v é g ü l h á z a s s á g u k o n k e r e s z t ü l b e s z ö v i e g é s z 
é l e t ü k e t , s ő t g o n d o l k o d á s u k a t is; és ú g y vesznek el ebben a h á l ó b a n , 
hogy é s z r e sem veszik s a j á t p u s z t u l á s u k a t . T i n g J i k í n a i d r á m a í r ó n a k 1 2 

hat é v v e l k o r á b b a n í r o t t „ A z ö n k é n t e s menyasszonya" c í m ű j a n g - k o 
o p e r á j a nemcsak a z é r t t e k i n t h e t ő az „ A m í g ö s s z e s z o k n a k " k í n a i a l te re-
g ó j á n a k , m e r t a t ö r t é n e t k ö z p o n t j á b a n i t t is a korea i h á b o r ú á l t a l p r ó ­
b á r a te t t h á z a s s á g (pontosabban: e l j egyzés ) t é m á j a á l l , ha-nem m e r t eb­
ben a darabban is a k o n v e n c i ó k p ó k h á l ó j á v a l k e l l b i r k ó z n i o k a 
h ő s ö k n e k . Igaz, ebben a darabban l e g y ő z i k ezt a p ó k h á l ó t . K ö z é p p o n t i 
a lakja , C s a ó Su-hua (a s z e r e p l ő k l i s t á j á h o z m e l l é k e l t i n s t r u k c i ó szer int : 
19 é v e s l á n y ) a h á b o r ú a la t t o t thon m a r a d f a l u j á b a n , m í g v ő l e g é n y e a 
k í n a i ö n k é n t e s hadseregben a ko rea i f r o n t r a megy, t e r m é s z e t e s e n a 
f r o n t m á s i k o l d a l á r a , szemben az „ A m í g ö s s z e s z o k n a k " h ő s e i v e l ; és a 
k í n a i k i s l á n y k ö r é s ú l y o s a b b p ó k h á l ó s z ö v ő d i k : a r i z s f ö W e k t ő l ö s s z e ­
z á r t , t e n y é r n y i falucska h a g y o m á n y a - i n a k p ó k h á l ó j a . Ezek a h a g y o m á ­
n y o k n e m kevesebbet í r t a k e lő , m i n t azt, hogy h á z a s s á g e l ő t t a l á n y á t 
sem l é p h e t t e a f i ú s h á z k ü s z ö b é t , ha meg ö s s z e h á z a s o d t a k , a k k o r a f i ­
atalasszonynak k e l l v é g e z n i a legnehezebb h á z i m u n k á k a t . A f iú s z ü l e i 
l eve lekke l o s t r o m o l j á k a korea i t á b o r i p o s t á t , f i u k csak a n n y i i d ő r e 
j ö j j ö n haza, hogy m e g e s k ü d j ö n , u t á n a a k á r visszamehet, m e r t e s k ü v ő 
n é l k ü l nincs f ia talasszonyi m u n k a e r ő . A m i k o r a hadbavonu l t ak meg­
s e g í t é s é r e mozga lom i n d u l , és ennek k e r e t é b e n a l á n y ö n k é n t s e g í t e n e 
a f iú s z ü l e i n , azok v i s s z a u t a s í t j á k , m e r t a h a g y o m á n y o k k é n y s z e r é h e z 
v i s s z o n y í t v a , , k ö n y ö r a d o m á n y " - n a k m i n ő s í t i k a szabad a k a r a t b ó l , ö n ­
k é n t v é g z e t t m u n k á t . A p ó k h á l ó s z e r ű e n b é n í t ó , k o n v e n c i o n á l i s gondo l ­
k o d á s , b á r m e n n y i r e fél az ú j t ó l , é r v e k e t s a j á t í t k i a m e g ú j u l ó v i l á g t ó l 
i s : fenyeget ik a l á n y t , ha m a j d f i u k h a z a j ö n K o r e á b ó l , a k k o r „ k á d e r " 
lesz, é s v á l o g a t h a t a h o z z á i l l ő m ó d o s l á n y o k k ö z ö t t i s . A p ó k h á l ó be­
szöv i a s z e m b e n á l l ó k a t is. A l á n y ö z v e g y anyja u g y a n k i n e m á l l h a t j a a 
f iú s z ü l e i t , de u g y a n ú g y , u g y a n o l y a n h a g y o m á n y o k b a n gondo lkod ik , 
m i n t ők , a m i k o r a v v a l a h a g y o m á n y o s f e l fogás sa l i jeszt i l á n y á t , hogy a 
hadba v o n u l t k a t o n á r a nem szabad v á r n i , m e r t m i lesz, ha elesik, vagy 
a m i m é g rosszabb, s e b e s ü l t e n j ö n haza, és a k k o r csak n y ű g a fa lus i 
g a z d a s á g o n a r o k k a n t ember. 

E n n y i t az e l ő z e t e s t a r t a l m i i s m e r t e t é s b ő l . A z i d é z e t e l ő t t csak a r ra 
a k a r o m f e l h í v n i az o l v a s ó f i g y e l m é t , hogy az „ ö n v a l l o m á s " , i l l e t v e „ m e g ­
j e g y z é s a t ö b b i e k r ő l " szavakat én i l l esz te t tem az i n s t r u k c i ó k b a , m e l y n e k 
m a g y a r á z a t á t az i d é z e t u t á n adom meg. 



„ I d ő : d é l e l ő t t . 
H e l y : Csiang f a l u f ő n ö k udvara . 
Csi'ang f a l u f ő n ö k b e j ö n . 

C S I A N G F A L U F Ő N Ö K : ( é n e k e l ) (önvallomás) 
I t t az Ü j é v . 
A tavaszi s z á n t á s h o z 1 3 m i n d e n k i n t 
a m e z ő k ö n . M e g k ü z d t ü n k k e n y e r ü n k é r t 
s hogy a f ron ton se legyen í n s é g . 
A f a l u n s u t t o g á s ü l és mese, 
hogy J u n g - k a n g 1 4 n e m veszi el S u - h u á t . 
D ö n t s e k ? H a m i s ez, vagy t á n igaz? 
Megkeresem S u - h u á t : v a j h mindez honnan ered? 

Csang Cse-heng 1 5 n é g y - ö t f i a t a l l a l e g y ü t t be. 

C S A N G C S E - H E N G : 
F ő n ö k ! A fa luban m e n d e m o n d á k ker ingenek! H a l l o t t a d ezeket? 

C S I A N G F A L U F Ő N Ö K : 
M i f é l e m e n d e m o n d á k ? 

C S A N G C S E - H E N G ( é n e k e l ) 
Tegnap é j j e l az emberek 
k i t a l á l t k i s h í r m a g o k a t eszegettek. 
E L S Ő F I A T A L : ( é n e k e l ) 
C s a o é k 1 8 s z a k í t á s t k i a b á l n a k . 
M Á S O D I K F I A T A L : ( é n e k e l ) (önvallomás) — (megjegyzés a töb­
biekről) 
T á n Su-hua m á s t szeret. 
C S I A N G F A L U F Ő N Ö K : ( ö n v a l l o m á s ) — (megjegyzés a többiek­
ről) 

Ezeket m á r h a l l o t t a m . M a j d e l ő v e s z e m C s a ó S u - h u á t , é s megmondja , m i 
az i g a z s á g ! A m e n d e m o n d á k a t nem szabad e l ső h a l l á s r a e l h i n n i ! 

L i u papa é s V a n g n é n i 1 7 j ö n n e k . 

L I U P A P A : 

F ő n ö k ! T u d o d , m i t ö r t é n i k a faludban? Csenek 1 8 meg a k a r j á k sza­
k í t a n i az e l j e g y z é s t C s a o é k k a l ! M i n d e n udvar , m i n d e n utca tele 
van evve l a d i s z n ó s á g g a l ! 

V A N G N É N I : 

V a l a m e n n y i e n f e l h á b o r o d t u n k az i l y e n e r k ö l c s t e l e n s é g e n ! B í z u n k 
benne, hogy most a z u t á n teszel v a l a m i t ! 

C S I A N G F A L U F Ő N Ö K : 

Hogyne! Persze! De t u d j á t o k m i t ? Ü l j e t e k m á r le, é s í g y b e s z é l ­
je tek , k é n y e l m e s e n . 



L I U P A P A : 

I l y e n esetet, k é r e m ! ( é n e k e l ) 

A m i k o r Jung -kang k a t o n á n a k ment , 
k i k í s é r t ü k s z é p e n a f a l u v é g i g , 
Mos t K o r e á b a n ha rco l ! 
Igen! É s m i é r t ü n k ha rco l ! 
C s u p á n egy é v e v a n t á v o l , 
de m á r n e m v á r j á k vissza? 
É s C s a ó Su-hua lenne „ ö n t u d a t o s " ? 
F u j ! I l y e n u n d o r í t ó a l ako t ! 
V A N G N É N I : ( b e l e v á g v a f o l y t a t j a az é n e k e t ) 
B á r a f é r f i a k a f r o n t r a mentek, 
sok l á n y él a f a lunkban , n e m az egyet len ő! 
Pont ő bo to l el? H o g y lesz í g y j ó v e z e t ő ? 
Csak b e s z é l j ü n k m i n d e r r ő l r é s z l e t e s e n , 
neked t u d n o d k e l l m i n d e n r ő l ! 
C S I A N G F A L U F Ő N Ö K : 

V a n g n é n i , d r á g a . M i é r t he rge l i m a g á t enny i r e s z ó b e s z é d a l a p j á n ? " 

A je lene t t o v á b b i r é s z é b e n a f a l u f ő n ö k h i á b a p r ó b á l a h í r e s z t e l ő k l o ­
g i k á j á r a h a t n i , hiszen a g o n d o l k o d á s u k a t b e s z ö v ő p ó k h á l ó , a k o n v e n ­
c i ó k p ó k h á l ó j a n e m t ü r i a l o g i k á t . A fa lube l i ek Csiang f a l u f ő n ö k e l é 
c i t á l j á k C s a ó S u - h u á t is, ahol v ő l e g é n y é n e k h ú g a , Csen H u j - l a n , í g y t á ­
mad r á : 

„ C S E N H U J - L A N : 

M i n d e n k i azt mondja , hogy nincs igazad! M i n d e n k i azt mondja , 
hogy semmibe veszed az emberek v é l e m é n y é t ! M i n d e n k i azt 
mondja , hogy ha J u n g - k a n g v i s s z a j ö n a f r o n t r ó l , a k k o r nem 
a k á r m i l y e n ember lesz, a k k o r k á d e r lesz, és a k k o r n e m a k á r ­
m i l y e n l á n y i l l i k hozzá , és a k k o r m a j d h i á b a r e m é n y k e d s z , hogy 
t é g e d vesz f e l e s é g ü l , mer t akko r nem i l y e n l á n y t k e l l f e l e s é g ü l 
venn ie ! 

C S A Ó S U - H U A : ( é n e k e l ) (önvallomás) 
O l y a n ez, m i n t ö t m é r f ö l d u t á n 
e l t é v e d t mada rak k ö d ö s á r n y a a h á z o n . 
A legmagasabb h e g y s é g n y o m agyon, 
ső t , t í z e z e r s z e r e s e n nagyobb ez a s ú l y . 
J-aj, hogyan mehetek oda á t most!? 
E h á l ó n hogy visz az é r t e l e m á t ? 
A z t a k a r o m , a s z í v e m ö v é legyen, ó, 
de s z e r e t n é k ők a k é n y s z e r ű e l h a g y a t á s t ! " 

Most pedig n é z z ü k azokat a bizonyos i n s t r u k c i ó k a t , í g é r e t e m szerint . 
A m a g y a r á z a t o t egy ma is é lő k í n a i f i l m r e n d e z ő n e k , V a n g V e j - j i n e k az 
í r á s á b ó l i d é z e m , 1 9 a k i egy 1966-ban rendezet t f i l m j e k a p c s á n ú j r a ke ­
resni kezdte a j enan i j á t é k h a g y o m á n y o k f i l m m ű v é s z e t i a d a p t á l á s á n a k 
l e h e t ő s é g e i t . T a n u l s á g a i t í g y ö s s z e g e z t e : 



„ A z ú g y n e v e z e t t piao-jü é s az ú g y n e v e z e t t pang-jü f i l m b e l i a l ­
k a l m a z á s á r ó l a k ö v e t k e z ő k e t t u d o m mondan i . Szer in tem, hagyo­
m á n y o s s z í n i e l ő a d á s a i n k b a n a k k o r n e v e z h e t ő egy m o n o l ó g piao-
j ü n e k , a m i k o r a s z e r e p l ő k ö n m a g u k r ó l vagy ö n n ö n s o r s u k r ó l m o n ­
danak va l ami t , esetleg t e t t e ik c é l j á t m a g y a r á z z á k , de mindez t 
ú g y , hogy a k ö z ö n s é g n e k m o n d j á k . Ezzel szemben a p a n g - j ü s o r á n 
a t ö b b i s z e r e p l ő r ő l n y i l v á n í t a n a k v é l e m é n y t a k ö z ö n s é g n e k , de 
ú g y , hogy az, a k i r ő l b e s z é l n e k , e r r ő l nem vehet t u d o m á s t . Ezt a 
k é t k i f e j ezés i m ó d s z e r t nemzet i s z í n m ü i r o d a l m u n k igen g y a k r a n 
l e h e t ő v é teszi, é s ez szervesen k a p c s o l ó d i k s z í n é s z i j á t é k f e l f o g á ­
sunk „ á l o m s z e r ü " - n e k m o n d o t t j e l l e g é v e l . . . 

A m i k o r „ A z ü s t f o l t o z ó " c í m ű f i l m azon j e l e n e t é h e z é r t ü n k , 
me lyben a mama, Ta -n ian , v a l l a t ó r a fogja l á n y á t , hogy t i l a l m a e l ­
l e n é r e e lment -e s z e r e l m é h e z é s a l á n y csak m o t y o g á s s a l t u d v á ­
laszolni , a k k o r e s z ü n k b e j u t o t t , hogy a s z í n p a d i v á l t o z a t b a n anya 
és l á n y a e g y i d ő b e n a s z í n p a d k é t o l d a l á r a megy, é s í g y b e s z é l n e k 
a k ö z ö n s é g h e z . . . Ha ezt f o r g a t á s k o r g é p i e s e n és ú g y a d a p t á l t u k 
volna , hogy anya és l á n y a a k é p m e z ő k é t o l d a l á r a megy, a k k o r 
ez a b e á l l í t á s m é r t é k t e l e n ü l nagy t o t á l t k ö v e t e l t v o l n a . . . U g y a n ­
a k k o r csak hosszas m é r l e g e l é s u t á n d ö n t ö t t ü n k azon m e g o l d á s 
mel le t t , hogy a l á n y a v é g s z a v a u t á n a f e l v e v ő g é p l e n c s é j e fe lé 
f o r d u l , é s így , s z e k o n d p l á n b a n ( f é l a l a k o s k é p k i v á g á s b a n ) mondja 
el a k ö z ö n s é g n e k (azaz a k a m e r á n a k ) az ö n v a l l o m á s n a k is b e i l l ő 
k é r d é s é t : „ . . . v a j o n h o n n a n tud ja mindez t az a n y á m ? " A h o g y ez 
a k é r d é s elhangzott , a b e á l l í t á s h á t t e r é b ő l k i l é p a mama, ú g y 
tesz, m i n t h a s i k e r t e l e n ü l h a l l g a t ó z n a l á n y a u t á n , a z u t á n ő mondja 
azt, hogy : „ . . . n ekem bizony n e m tetszik a l á n y o m á b r á z a t a ! " 
A m i k o r v é g e t é r n e k e v a l l o m á s o k , k ö z ö m b ö s arccal e g y m á s fe lé 
f o r d u l n a k , é s f o l y t a t j á k a j e l e n e t e t . . . M e g g y ő z ő d é s e m , hogy a 
p i a o - j ü és a p a n g - j ü e l n e v e z é s ű m o n o l ó g f a j t á k f i l m i a d a p t á l á s á v a l 
mego ldha t t am, hogy a s z e r e p l ő k k ö z v e t l e n v a l l o m á s t tegyenek a 
k ö z ö n s é g e l ő t t , é s ez a j á t é k o n b e l ü l i k i t á r u l k o z á s , m e l y b e n n ü k a 
k ö z ö n s é g s z á m á r a m e g n y í l i k , s z ü k s é g s z e r ű e n bevonja a n é z ő t az 
e l j á t s z o t t t ö r t é n é s v i l á g á b a . " 

T ú l azon, hogy V a n g V e j - j i f e n t i i d é z e t é b e n s zó sze r in t i c á f o l a t á t l á t ­
t u k a k o r á b b i B r e c h t - i d é z e t n e k , azt is l á t h a t j u k b e l ő l e , hogy a m o n o l ó g , 
t e h á t a k ö z ö n s é g m e g s z ó l í t á s a f u n k c i ó j a s ze r in t i o s z t á l y z á s t nyer a k í n a i 
j á t é k f e l f o g á s b a n . A p i a o - j ü (szó szer int : s z e m t ő l szembeni m o n o l ó g ) 
v o l t a k é p p a s z e r e p l ő ö n v a l l o m á s a m i n d a r r ó l , a m i t V a n g V e j - j i i smer te t ; 
e z é r t ill3sztottem a T i n g J i - f é l e d r á m a r é s z l e t i n s t r u k c i ó i b a az „ ö n v a l l o ­
m á s " m e g j e l ö l é s t ; m í g a p a n g - j ü (szó szer int : o l d a l s ó m o n o l ó g ) a szerep­
l ő t á r s a k r ó l m o n d o t t í t é l e t , e z é r t is j e l ö l t e m „ m e g j e g y z é s a t ö b b i e k r ő l " 
k i t é t e l l e l . N e m v é l e t l e n , hogy V a n g V e j - j i e g y é n i v é l e m é n y é v e l e lemzi 
a p i a o - j ü é s a p a n g - j ü l é n y e g é t , é s az sem, hogy a T i n g J i - d r á m a - r é s z -
le t e l ő t t h a n g s ú l y o z t a m : ezeket a m e g j e l ö l é s e k e t é n i l l esz te t tem a s z ö ­
vegbe. A k í n a i s z ö v e g k ö n y v e k ugyanis az i l y e n i n s t r u k c i ó k a t n e m 
köz l i k , ezek i l y e n vagy o l y a n a l k a l m a z á s á t a j á t é k r e n d e z ő j é r e , s z í n é ­
szeire b í z z á k . ( E z é r t is é r d e m e s k í n a i f i l m r e n d e z ő k í r á s a i b a n keresni a 
dramaturg iad k é r d é s e k m a g y a r á z a t á t , m e r t ezekben az a l k o t ó m ű v é s z 
e l e m z é s é v e l t a l á l k o z h a t u n k , m í g a s z í n h á z i e l ő a d á s o k e s e t é b e n a s z í n é -



szek a h a g y o m á n y a l a p j á n , sokszor r e n d e z ő n é l k ü l dolgoznak.) F i g y e l ­
j ü k meg, hogy „ A z ö n k é n t e s menyasszonya" d r á m a r é s z l e t é n e k e l e j é n 
m e n n y i r e m e g v á l t o z i k a M á s o d i k F i a t a l mondata , ha ö n v a l l o m á s k é n t 
( m i n t p i a o - j ü ) é r t e l m e z i k , i l l e t v e , ha a t ö b b i e k r ő l m o n d o t t m e g j e g y z é s ­
k é n t ( m i n t p a n g - j ü ) , m e r t e l ső esetben ez a monda t ö n v a l l o m á s a t é p e -
l ő d é s r ő l , a m i a f i a t a l t r á g j a , a k i n e t á n szerelmes S u - h u á b a , m í g a m á ­
sodik fe l fogás szer int nem ezt k e l l e l j á t s z a n i , hanem azt, hogy a f i a t a l 
megjegyzi m á s r ó l , S u - h u á r ó l , hogy h á t h a e g y s z e r ű az eset, Su-hua 
m á s b a l e t t szerelmes, és ehhez m á r senkinek semmi k ö z e , a v i t á t t e h á t 
abba k e l l h a g y n á . Ugyanez a he lyze t Csiang f a l u f ő n ö k k ö v e t k e z ő m o ­
n o l ó g j á v a l , me ly e l ső esetben a f a l u f ő n ö k ö n v a l l o m á s a , h i t - t e v é s e a r r ó l , 
hogy b i z t o n s á g g a l r ö g z í t i m a g á b a n miszer in t a p l e t y k á k k a l szembe k e l l 
s z á l l n i ; m á s o d i k esetben viszont v é l e m é n y t n y i l v á n í t a t ö b b i e k r ő l é s 
p l e t y k á l k o d ó m a g a t a r t á s u k r ó l . 

Mindezek i s m e r e t é b e n v a l ó s á g g a l k i n y í l i k eV t t u n k a k í n a i s z ö v e g ­
k ö n y v k i s s é z á r k ó z o t t n a k t ű n ő r é s z l e t e , vagy ha e g y s í k ú n a k ha to t t , a k ­
kor s z í n e k e t kap. A m i a k í n a i s z ö v e g k ö n y v á r j á t f e l n y i t j a , a m i a 
s z ö v e g k ö n y v e t s z í n n e l , é r t e l e m m e l m e g t ö l t i , ső t ? a m i m o n d a n i i v a l ó j á n a k 
megkezdet t m o n d a t á t befejezi, az n e m m á s , m i n t a j á t é k ; sőt , o l y a n 
j á t é k , m e l y m e g ő r i z v e ő s é n e k , a n é p i j á t é k n a k legfontosabb ö r ö k s é g é t : 
l e h e t ő s é g e k e t keres, hogy a n é z ő k ne csak néző i legyenek, hanem r é s z ­
v e v ő i is . 

N e m hiszek abban, hogy a k ö z ö s j á t é k , m e l y az ember t e r m é s z e t e s 
j á t é k t e v é k e n y s é g e i n e k egy ik alapja, l o k a l i z á c i ó r a k é n y s z e r ü l n e , hogy a 
k í n a i s z í n h á z n a k ö r ö k k é „ k í n a i n a k " k e l l maradn ia E u r ó p á b a n é s A m e ­
r i k á b a n . Szer in tem nem a k í n a i s z í n h á z z a l van a baj , hanem avva l , hogy 
n á l u n k E u r ó p á b a n elfeledkeztek a j á t é k t e v é k e n y s é g é s s z íné sz i j á t é k 
o l y a n l é n y e g i e l e m z é s é r ő l , m i n t m o n d j u k i r o d a l o m e s e t é b e n a n y e l v i 
k i f e j e z é s a l ap ja i t k é p e z ő n y e l v t u d o m á n y n y e l v - e l e m z é s é r ő l . N e m aka rok 
b e l e b o n y o l ó d n i abba, hogy a nye lvek f e j l ő d é s é n e k i l y e n vagy o l y a n 
t ö r v é n y s z e r ű s é g e i vannak , é s hogy e t ö r v é n y s z e r ű s é g e k e t f e l i s m e r ő 
n y e l v t u d o m á n y m i l y e n h a t á s s a l v o l t k ü l ö n b ö z ő korszakok i r o d a l m i , k ö l ­
tő i n y e l v é n e k k i a l a k u l á s á r a , de az t é n y , hogy k ü l ö n b ö z ő f ö l d r é s z e k , 
v i d é k e k n é p e i n e k j á t é k t e v é k e n y s é g e , i l l e t v e j á t é k t e v é k e n y s é g é n e k f e j ­
l ő d é s e s z i n t é n t ö r v é n y s z e r ű s é g e k r e a lapu l , de ezek f e l i s m e r é s é v e l m á r 
e l m a r a d t u n k a n y e l v t u d o m á n y e r e d m é n y e i m ö g ö t t . K á r ! K á r bizony, 
m e r t a j á t é k m ü v é s z e t nagyon is egyetemes, ha ú g y tetszik, i n t e r n a c i ­
onal is ta a l apokka l rende lkez ik . A j á t é k t e v é k e n y s é g (m.nt p é l d á u l a n é p i 
j á t é k o k is) k ö n n y e b b e n é r t h e t ő a v i l á g t á v o l i zugaiban is, m i n t a n y e l v , 
me lynek l e f o r d í t á s á h o z t o l m á c s é s b o n y o l u l t n y e l v t a n u l á s s z ü k s é g e s . 
L á m , K í n á b a n , ahol az o t t a n i s z í n h á z m ű v é s z e t r á n e v e l t e n é z ő i t a j á t é k ­
m ű v é s z e t f i g y e l é s é r e , e l e m z é s é r e , a n é z ő k j ó f o r m á n s a j á t p r o d u k c i ó k é n t 
n é z t é k az „ I v o L o l a R i b a r " e g y ü t t e s f e l l é p é s é t is, és s e m m i k é p p sem 
ó h a j t o t t á k e l i d e g e n í t e n i maguka t . M e g é r t e t t é k , hogy a n é m a c s ö n d b e n 
j á r t kolo a Kosovo pol je t r a g é d i á j á t é v s z á z a d o k i g k ö v e t ő e l s z á n t s á g , 
g y ű l ö l e t , r e m é n y v i l á g á b a n s z ü l e t e t t közös j á t é k , de o lyan , m e l y ma is 
fe l idéz i ezt az e l s z á n t s á g o t , g y ű l ö l e t e t és r e m é n y t , t e h á t m o z g ó s í t . A 
n é m a ko lo t e h á t e l i d e g e n í t é s , vagy csak a n é z ő t u d a t á n a k szó ló k ö z l é s ? 
Ha a k í n a i n é z ő t m é g m e g v á d o l h a t j a v a l a k i , hogy a t ö b b ezer k i l o m é ­
teres t á v o l s á g o k b ó l n e t á n f é l r e é r t i a d é l s z l á v m ű v é s z e k e t , ugyanezt az 



e g y é b k é n t is m é l t á n y t a l a n v á d a t Petar Pe t rov ic N j e g o á r ó l m á r sem­
m i k é p p sem m o n d h a t n á k el , ak i a ce t in je i n é p g y ű l é s j e l e n e t é b e n az 
a l á b b i szavakat adta M i l i j a va jda - 0 s z á j á b a : 

„ H a l l j á t o k a ko lo z e n g ő h a n g j á t ? 
M i n t h a e b b ő l a ha ta lmas d a l b ó l 
egész n é p ü n k sz íve , szava s z ó l n a . " 

Ez nem e l i d e g e n í t é s , ez maga a n é p i j á t é k , ez maga a k ö z ö s j á t é k , 
j á t é k , m e l y n e m s z ó r a k o z á s , hanem o lyan , a m i j á t s z ó j á t , n é z ő j é t m o z g ó ­
s í t ja , és ami messzebb szól , m i n t az a s z ö v e g , m e l y e t j á t s z ó i , n é z ő i é r ­
tenek. 

SZ. M . E J Z E N S T E J N E M L É K É R E 

É r d e k e s , hogy pontosan ú g y , ahogy a k í n a i a k n á l , i t t E u r ó p á b a n is 
f i lmes , a n a g y s z e r ű r e n d e z ő , Sz. M . E jzens t e jn 2 1 f i l m e l m é l e t á t e v é k e n y ­
s é g e k ö z b e n fedezte fel a j á t é k m ü v é s z e t egy ik m á s i k l é n y e g i k é r d é s é t . 
(Igaz, Ejzenstejn is a k í n a i és j a p á n s z í n h á z a k p é l d á j á t k ö v e t v e k u t a t t a 
e k é r d é s t . ) G o n d o l a t m e n e t é t í gy kezdte: 

„ T i s z t á z a t l a n , hogy a j a p á n í r á s va jon í r á s j e g y e k rendszere-e 
(jelölő) vagy ö n á l l ó g r a f i k a i m ű v é s z e t ( á b r á z o l ó ) . A n m y i k é t s é g t e ­
len, hogy a j e l ö l ő e lemek a m ó d s z e r r e l , az á b r á z o l ó j e l l egnek a 
s z á n d é k k a l t ö r t é n t k e t t ő s p á r o s o d á s b ó l s z ü l e t e t t k é p í r á s j e g y m i n d ­
k é t vona la t t o v á b b v i t t e . . . " 

M a j d ugyanennek az e lvnek s z í n j á t é k b e l i m e g f e l e l ő j é v e l p é l d á z v a , 
így f o l y t a t j a : 

„ A z e l ső és l e g s z e m b e t ű n ő b b p é l d a t e r m é s z e t e s e n az „ á t m e n e ­
tek n é l k ü l i s z ínész i j á t é k " teljesen f i l m s z e r ű m ó d s z e r e . U g y a n a k ­
kor , a m i k o r a j a p á n s z í n é s z a m a x i m á l i s k i f i n o m u l t s á g i g fokozot t 
m i m i k a i á t m e n e t e k e t a lkalmazza j á t é k á b a n , egyszersmind teljesen 
e l l e n t é t e s m ó d s z e r r e l is é l . E l ő a d á s á n a k egy bizonyos p i l l a n a t á b a n 
a s z í n é s z meg to rpan ; fekete b u r k o l a t ú korong ja e l fedi a n é z ő e lő l . 
S í m e ! Teljesen ú j k i k é s z í t é s s e l j e l e n i k meg ú j r a . É s új p a r ó k á ­
ban. Most ugyanis új é r z e l m i á l l a p o t o t á b r á z o l . 

Ez a m ó d s z e r a f i l m m ű v é s z e t szerves r é s z e . A z „ é r z e l m i á t v á l ­
t á s o k " egyes elemei, az e u r ó p a i s z í n j á t s z ó h a g y o m á n y o k benyo­
m u l t a k a f i l m b e ; ez t o v á b b i o l y a n h a t á s , amely egy he lyben topo-
g á s r a k é n y s z e r í t i a f i l m m ű v é s z e t e t . Ezzel szemben a „ v á g á s t " 
a l k a l m a z ó s z í n j á t s z á s teljesen ú j m ó d s z e r e k k i d o l g o z á s á r a n y ú j t 
l e h e t ő s é g e t . A m i k o r egy v á l t o z ó arcot e g é s z sorozat k ü l ö n b ö z ő é r ­
ze lmi hangula to t k i f e j ező a r c t í p u s s a l h e l y e t t e s i t ü n k , ez sokka l na­
gyobb k i f e j e z ő e r ő t b i z to s í t , m i n t b á r m e l y h i v a t á s o s s z í n é s z a r c á ­
nak t ú l s á g o s a n f o g é k o n y és szerves e l l e n á l l á s r a k é p t e l e n , v á l t o z ó 
a r c f e l ü l e t e . " 

Ejzenstejn i t t a K a b u k i s z í n h á z p é l d á j á r ó l b e s z é l t , a t a n u l m á n y e l e j é n 
Mej L a n - f a n g k u n - c s ü p é l d á i t l á t t u k , m a j d T i n g J i j a n g - k o - c s ü s t í l u s ú 
m ű v é n e k egy r é s z l e t é t , de ugyanebben a sorban p é l d á l ó z h a t t u n k a d é l -



sz l áv k ó l ó v a l is, k é z e n f e k v ő e n p é l d á l ó z h a t t u n k vo lna a H o n t Ferenc á l ­
t a l e l s i r a t o t t - r é g i magya r s á m á n - s z í n j á t é k k a l , é s p é l d á l ó z h a t u n k a v i ­
l á g l e g k ü l ö n f é l é b b v i d é k e i n e k n é p i j á t é k a i v a l is. M i a közös b e n n ü k ? 
Az , a m i t a f e l t é t e l e z e t t k i s f iú j á t é k á b a n k i m u t a t h a t t u n k : v a r á z s l a t t e v é s , 
vagy á l o m m e g v a l ó s í t á s (nem v o l t v é l e t l e n , hogy V a n g V e j - j i is , de a 
k í n a i s z í n h á z i és f i l m e s z t é t á k , r e n d e z ő k , s z í n é s z e k va l amenny ien az 
„ á l o m s z e r ű s é g " j e l z ő j é t h a s z n á l j á k a k í n a i s z í n h á z r a , sőt , ezt keresik a 
k í n a i f i lmesek is), m e r t a t e r m é s z e t e s ember i j á t é k t e v é k e n y s é g n e m 
e l é g s z i k meg avva l , a m i m e g t ö r t é n h e t , t e h á t a m i t a j á t s z ó az é l e t é b ő l 
e l i s m é t e l h e t , vagy a m i t e l ő r e j á t s z i k (és m a j d az é l e t i s m é t l i el), hanem 
m i n d u n t a l a n k i l é p e b b ő l a k ö r b ő l , é s a lehete t len h a t á r á n á l l ó t akar ja 
tenni , e l ő r e t enn i (hogy é l e t é b e n i s m é t l ő d j ö n ) , m i n t a k i s f iú , a k i nem 
l é t e z ő l o v á n és n é h á n y u g r á n d o z ó l é p é s v a r á z s k e r e s ő j e l z é s é v e l k i l o m é ­
tereken és é v e k e n l é p á t , hogy l e h e t ő s é g szer int l e r á z z a a t é r és i d ő é s 
az ember i t e h e t e t l e n s é g b i l incse i t . N e m v é l e t l e n , hogy a l e g ő s i b b j á t é ­
kokban o ly g y a k o r i k é t e lem a v i a d a l és az ú t r a k e l é s , m e r t az, a m i t az 
emberek v a r á z s l a t n a k neveznek, az nem m á s . m i n t o l y a n te t t , m e l y 
a z á l t a l , hogy az e l l e n t m o n d á s m e g o l d á s á t f e l idéz i , megmuitjatja annak 
m e g o l d h a t ó s á g á t is; m á r p e d i g a v i a s k o d á s é s az ismeret lenbe i n d u l ó 
v á n d o r l á s az e l l e n t m o n d á s o k , k o n f l i k t u s o k k é t c s o p o r t j á t j e l e n t i k . A v i ­
a s k o d á s a v e l ü n k szemben á l l ó l é n y e k k e l , m á s t a k a r ó , m á s i k o lda lon 
á l l ó emberekke l t ö r t é n ő ö s s z e c s a p á s (ha ú g y te tszik: t á r s a d a l m i e l l en t ­
m o n d á s ) , m í g a v á n d o r l á s a m e g i s m e r é s , f e l f edezés , a k ö r ü l m é n y e k k e l 
és t e r m é s z e t t e l szembeni k o n f l i k t u s , (ha ú g y te tsz ik: a sors e l l e n t m o n ­
d á s a ) . E b b ő l a s z e m p o n t b ó l e g y a r á n t á r u l k o d ó a k a v i e t n a m i s z í n h á z 
m ű f a j i e l n e v e z é s e i , me lyek a T u o n g o t a h a d i j á t é k o k b ó l (a v i ad a lo k a t 
i s m é t l ő , vagy azokat e l ő r e j á t s z ó j á t é k o k b ó l ) s z á r m a z t a t j á k , m í g a Cheot 
az „ u t a t j á r ó k " t ö r t é n e t e i b ő l (a Cheo szerkezet m e g j e l ö l é s é r e a v i e t n a m i 
s z í n h á z i n y e l v a „ d u o n g t r u o n g " , azaz „ h o s s z ú ú t " m e g j e l ö l é s t hasz­
n á l j a ) , 2 3 de á r u l k o d ó a k v o l t a k az e l t ű n t magya r s z í n j á t s z á s s á m á n j á t é ­
k a i n a k nagy v i a s k o d á s a d is é s a t á l t o s p a r i p á k h á t á n b e j á r t nagy t á v o l ­
s á g o k v á n d o r l á s a i i s . 2 4 Mindezekben é p p ú g y j e l en v o l t egyfa j ta k o n ­
f l i k t u s k i f e j e z é s , m i n t a k á r a d é l s z l á v ko lo t á n c j á t é k á b a n . E u r ó p á b a n 
Sz. M . Ejzenste jn fedezte fe l , hogy ázs ia i s z í n é s z v é g s ő soron e z e k b ő l a 
k o n f l i k t u s o k b ó l t ö l t i fel az í r o t t é s s z ö v e g i k o n f l i k t u s s a l nem f e l t é t l e ­
n ü l r e n d e l k e z ő s z ö v e g k ö n y v e t , az e l ő a d á s , a j á t é k s o r á n . Ejzenstejn azt 
is é s z r e v e t t e , hogy a m i k r o k o n f l i k tusok r e n d s z e r é t é p í t ő ázs i a i s z í n h á z 
e v v e l a rendszerrel v a l ó s á g g a l b e h á l ó z z a a n é z ő t , és a j á t é k r é s z e s é v é 
teszi, m e r t m e g ő r i z t e azt, ami t az e u r ó p a i s z í n h á z elvesztet t : a n é p i j á ­
t é k o k v a r á z s l a t á t , me lyben j ó f o r m á n nem k ü l ö n ü l el j á t s z ó é s n é z ő , és 
a v a r á z s l a t e g y f o r m á n r é s z e m i n d e n j e l e n l é v ő n e k . 

A m i k o r D é r y n é m á r a s z í n p a d r a k é s z ü l t , m é g v o l t a k falusi b í r ó k , a k i k 
j e g y z ő k ö n y v e t ve t t ek fe l v i a s k o d ó b i k á k á l m á r ó l p é l d á l ó z ó , s á m á n - u t ó d 
p a r a s z t e m b e r r ő l , ú g y m o n d „ b o s z o r k á n y " - r ó l , 2 " ' de ő k ke t ten , m á r f é n y ­
é v n y i t á v o l s á g b a n v o l t a k e g y m á s t ó l . A m i k o r D é r y n é s z í n p a d r a l é p e t t , hogy 
ne csak a magyar , hanem J o a k i m V u j i c t á r s u l a t á n a k e l ső , Pesten t a r t o t t 
e l ő a d á s á b a n r é s z t vegyen-'" és e v v e l a szerb s z í n h á z m e g s z ü l e t é s é n é l is 
b á b á s k o d j o n ; va l aho l a fekete hegyek k ö z ö t t a ko lo m é g nem a n n y i r a 
t á n c vo l t , hanem o l y a n m o z g ó s í t ó s z e r t a r t á s , ahogy azt Njegos nevezte, 
de h á t maga V u j i c is f é n y é v e k r e v o l t N j e g o s t ó l . H i á b a kacs in to t t ak 
össze a k ö z ö n s é g g e l a pesti Ronde l la magya r és szerb e l ő a d á s a i n a sz í -



neszek, m á r elszakadt a népi j á t é k h o z v e z e t ő g y ö k e r ü k , és az ö s s z e -
kacs in tásokró l , k i szó lásokról , mint rossz „formáról", leszoktak. Lehet, 
hogy a n é p i já ték ta la jához a huszadik században m á r n e h é z g y ö k e r e t 
ereszteni, de annak tanulságaim keresz tü l igenis kel l új g y ö k e r e t eresz­
t enünk a t e r m é s z e t e s emberi j á t é k t e v é k e n y s é g v i l á g s z e r t e oly h a s o n l ó 
arccal f e l l e l h e t ő ta la jába . 

J E G Y Z E T E K 

1 Mej Lan-fang a múlt századvég és a huszadik század első felének nagy 
kínai színésze és a kínai némafilm úttörője, filmrendezői memoárjait a 
pekingi Tien-jing ji-szu („Filmművészet", Kínában tudományosan használt 
latin betűs átírással: Dianying yishu) című folyóiratban jelentette meg. Je­
len tanulmányban idézett részletek a folyóirat 1959. (2.) augusztusi számá­
ban megjelent folytatás alapjain, a tanulmány szerzőjének fordításában ol­
vashatók. Fejezetcím: Pej vu csu hszi-pien-luan-ti ti-hvj („Alkalom öt 
színdarabrészlet filmváltozatának forgatására"). A memoársorozat össze­
foglaló címe, mely minden bizonnyal a könyvalak címe lett volna: Uo-ti 
tien-jing seng-ho („Filmes életem"). Mej Lan-fang memoárjának további 
részleteit magyar fordításban idéztem: „Az ázsiai szocialista országok film­
művészete" című könyvemben. (Magyar Filmtudományi Intézet és F i l m ­
archívum házi soksz. Budapest, 1972. Kéziratszám: KÉ 224—6.) 

5 Ez a csodaszép ballada, mely a császár hadba hívó szavára férfiruhát öltő 
és evvel családja hadkötelezettségét megváltó lányról szól, magyarul is meg­
jelent. Kötetcím: „Zenepalota". Versgyűjtemény. Szerkesztette: Tőkei Fe ­
renc. Európa Könyvkiadó. Budapest, 1959. A verset fordította: Nagy László. 
A kötetet záró jegyzetekben Tőkei felhívja a figyelmet arra, hogy egyes 
sorokban „kagán"-nak szólítják a kínai császárt, és megjegyzi, hogy a bal­
lada motívuma fellelhető a magyar és a délszláv népköltészetben is. 

s „A vörös szoba álma" című kínai regény szintén megjelent magyarul. 
Európa Könyvkiadó. Budapest, 1962. A fordítás Lázár Gyöngy munkája, és 
az Insel-Verlag zu Leipzig kiadásában „Der Traum der rőten Kaimmei" 
címmel megjelent német fordítás alapján készült. Az eredeti kínai cím: 
Hung lou meng. Első nyolcvan fejezetét Cao Hszüe-csin (eredeti nevén: 
Cao Csan, 1719—1764) írta, a befejezést Kao O. „A sokfelé ágazó történet 
középpontjában az ifjú Pao-jü szerelme áll a szép Kék Drágakő iránt", aki 
szolgálólány, igy az „úri nagycsalád ezernyi konvenciótól terheit életében 
kudarcra van ítélve minden igaz szerelem és minden igaz emberség", írja 
róla „A kínai irodalom rövid története". Tőkei Ferenc és Miklós Pál. Gon­
dolat Könyvkiadó. Budapest, 1960. 

4 Vö.: 24. sz. jegyzet. A vándorlás motívum „alapmotívum" az ázsiai iroda­
lomban és színházban, különösen a nomád mondákban. A Mu-lan-témáról 
elmondottuk, hogy valamely régi nomád nép legenda kincséből plán'tálódott 
Kínába. 
Más tenmészetü megjegyzés: ha valaki észrevenné az összefüggéseket és 
megrökönyödik azon, hogy a férfi Mej Lan-fang miképpen játszhatta a lány 
Mu-lan szerepét, előrebocsátom, hogy azokban a stílusokban, melyekben 
Mej fellépett, minden szerepet férfi színészek alakítanak. 

s Kunsanban alapított operaiskola. A kun-csü első szótaga a Kunsan hely­
ségnév első szótagára utal, és avval azonos. A X V I . század első évtizedei­
ben született és a legmerevebben kanonizált szabályokba kötött stílus. A 
lóháton utazást jelentő ostor („görbe bot szabály") is egyike a kanonizált 
jelzéseknek, melyek pedig, mint látni fogjuk, természetes játék-e lemként 
születtek. 



„Gesztusokkal" játszani, vagy „színészi gesztusi" alkalmazni, kinai szin-
házi szakkifejezés. Kínai eredeti: vu-tiao. így jelölik a kínai színházi 
szakemberek az ősi kínai színház jelzésekkel telitelt játékát. Később 
látni fogjuk, hogy általában, minden olyan játékra használják, melyben 
a jelzés és ábrázolás kettőssége fellelhető. 
Az olvasólevél a kínai központi napilapban jelent meg, melynek neve köz­
ismert: Zsen-min Zsi-pao („Népi Napilap", Kínában tudományosam használt 
latin betűs átírással: Renmin Ribao). A levelet közölte az 1972. augusztus 
19-i szám. Eredeti c ím: Lej ce zsen-min seng-ho-li ji-szu („Művészet, mely 
a nép saját életéből fakad"). Aláírás: Vu Cslng-feng szövőgyáni dolgozó, 
Peking. 
Ezt a szép nevű intézményt i. sz. 7J 4-ben alapította az akkori kínai csá­
szár. 
A mongolok uralma — legalábbis Észak-Kínában — Dzsingisz kán hódítá­
saitól kezdve ténylegesen fennállott, de unokája, Kubilaj kán, 1280-ban 
vette fel hivatalosan a kínai császári címet (Si-cu uralkodói néven), meg­
alapítva a Jüan-dinasztiát, melyet 1333-ban felkelés döntött meg. 
B. Brecht tanulmányának címe: „Elidegenítési effektusok a kínai sz ínmű­
vészeiben". Kötetcím: „Epikus dráma, epikus színház". Fordította: Sz 
Szántó Judit. Színháztudományi Intézet kiadása. Budapest. 1958. (A kiad­
vány az eredeti német címet nem közli.) 
Tennessee Williams (eredeti nevén: Thomas Lanier) ezt a müvét 1960-ban 
irta. Eredeti cím: Period of Adjusíement. Magyarul: Vas István fordításá­
ban. Köteteim: „Tennessee Williams. Drámák". Európa Könyvkiadó. Buda­
pest, 1964. 
Ting J i a „jenani költőgárda" ma is élő tagja. Leghíresebb m ü v e — melyet 
Ho Csing-cevel közösön írt — „A fehérhajú lány". Eredeti c ím: Pej mao nil 
Magyarul megjelent: Galla Endre fordításában. (A verseket fordította: Mol­
nár Imre.) Magyar Helikon. Budapest, 1961. Ennek a jang-ko operának 
filmváltozatát bemutatták a belgrádi Fest '73 műsorában is, a jugoszláviai 
magyar sajtó „Az öszhajú lány" címen említi a Kozara mozi „Világ legjobb 
filmjei" című sorozatában. 
Ting J i jang-ko operáját 1954-ben írta, igaz, ezt sem egyedül, hanem Tien 
Csuan nevű szerzőtársával. A színdarab címe: Ji kö csé-jüan-csün-íi vej-
hung-csi („Az önkéntes menyasszony"). A bemutatott részletet a Kínai If­
júsági Kiadó, 1954-es, pekingi kiadásában megjelent kinsi szöveg alapján 
fordítottam. A versbetétek végleges fordítását Cserháti László végezte. 
Újév és tavaszi szántás. A kínai ún. „holdnaptár" szerinti újév kora ta­
vaszra esik. 
Mármint: Csen Jung-kang, a Koreában harcoló vőlegény. 
Csang Cse-heng az instrukció szerint húszéves parasztfiú. 
Csaoék: Csaó Su-hua, a menyasszony családja. 
L i u papa és Vang néni: öreg pletykáló parasztok. Nem véletlen, hogy di­
alógusaik elé nem illik sem az „önvallomás", sem a „megjegyzés a többiekről" 
instrukció, ugyanis a falusi összezártságtól őszintétlen ágáló emberekké 
váltak, é s ágáló szózataik semmiféle kapcsolatot sem teremthetnek a közön­
séggel. Vö.: Vang Vej - j i filmrendező írásának idézetét követő elemzéssel. 
Csen-ék: Csen Jung-kangnak, a vőlegénynek itthon maradt családjára c é ­
loz. 
Megjelent a már említett pekingi „Filmművészet" című folyóirat 1966 feb­
ruári számában. Eredeti c ím: „Tá tung-luo" „Pu ke" tao-jen hszuj esi. 
(„Rendezői jegyzetek a „Szólnak a bronzgongok" és „Az üstfoltozó" cimü 
filmekről.") 
Petar Petrovic Njegos „Hegyek koszorúja" — „Gorski vijenac" című m ű ­
vének fenti sorait (Csuka Zoltán fordításában) „A szerbhorvát irodalom kis­
tükre" c ímű kötetből idéztem. Európa Könyvkiadó. Budapest, 1969. 



Szergej Mihajlovics Ejzenstejn alábbi idézetét „A filmrendezés művészete'* 
cimmel megjelent magyar kiadásból vettem á't, azonban korrekció alá vet­
tem a fordító, Fél ix Pál egyetlen szavát. Félix következetesen „irásjel"-ről, 
„képírásjel"-ről beszél. A tanulmány címét is így fordította: „A fi lmszerű­
ség elve és a képírásjel". Ehelyett a magyar orientalisztikai irodalom „írás­
jegy" vagy „képirásjegy" kifejezést használ, abból a meggondolásból, hogy 
a pont, vessző, kérdőjel nevezhető írásjelnek, míg a kínai írásbeliség alapja 
a fogalmi írásjegy, mely „jegy", akár a számjegy. Az idézetben következe­
tesen kijavítottam Félix fordítását. A kötet megjeleni a Gondolat Kiadónál. 
Budapest, 1963. 
Célzás Hont Ferenc „Az eltűnt magyar színjáték" című müvére, melyben 
komoly kísérleteket tesz a magyar színjátszásnak a sámán-játékig nyúló 
gyökereinek kimutatására Officina kiadás. Budapest, 1940 
A vietnami színház ezen érdekes sajátosságairól jelen tanulmány szerzője, 
egy vietnami kollegájával közösen részletesen írt. Herzum Péter—Tran-
Tuan-Dung: „A vietnami színjátszás és színművészet hagyományai." SZÍN­
HÁZ. (A Magyar Színházművészeti Szövetség folyóirata.) 1971. januári 
szám. Budapest. 
Vö.: Diószegi Vilmos: „A pogány magyarok hitvilága." Körösi Csorna K i s ­
könyvtár sorozatban. Akadémiai Kiadó. Budapest, 1967. 
Diószegi idézett műve az 1800-as évek elejéről, majd a X I X . század feléről 
keltezett népi hiedelmekről szóló tudósításokat, sőt bírói, tehát hivatalos 
személy által felvett jegyzőkönyveket idéz, melyek a sámánista örökség to­
vábbéléséről tanúskodnak. 
Joakim Vujic első, és Pesten tartott előadásáról, Déryné fellépésének eml í ­
tésével rövid ismertetést ad a Hont Ferenc—Slaud Géza szerkesztésében 
megjelent „A színház világtörténete" c. mű, I I . köt. Fejezetcím: „Szerbia". 
(A fejezet szerzője: Dani Tivadar.) Gondolat Kiadó. Budapest, 1972. Téves 
azonban az ott feltüntetett 1813. augusztus 12-i dátum. A valódi időpont 
augusztus 24-e volt. (A budapesti Széchenyi Könyvtár szinlaptárában őr­
zött, 1813. aug. 22-i „Angyal Bandi" előadás plakátja, mely előzetes híradást 
ad a 24-i szerb nyelvű előadásról.) 


